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KURZER EXKURS: KI – KRITISCH BEDACHT
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„Künstliche Intelligenz“?
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Jürgen Schmidhuber
Annotated History of Modern AI and Deep Learning (2022) https://arxiv.org/abs/2212.11279

„Künstliche Intelligenz“?

https://arxiv.org/abs/2212.11279
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WAS IST NOCH ECHT?
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https://web.archive.org/web/20251220160940/https://www.facebook.com/search/top/?q=%22you%20n

eed%20to%20shut%20up%22%20tweet%20backfired
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KI UND EROSION VON WISSENSBESTÄNDEN

Abbildung 1: Plausibel, aber unwahr: Pfauenbaby. AI 
generated. Screenshot.
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KI UND EROSION VON WISSENSBESTÄNDEN
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KONTRAFAKTISCHE INFORMATION VIA ASSOZIATION
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OBJEKTIV VERZERRTE PERSPEKTIVITÄT
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https://www.bundesregierung.de/breg-de/aktuelles/was-ist-desinformation-1875148 

MISINFORMATION UND DESINFORMATION

https://www.bundesregierung.de/breg-de/aktuelles/was-ist-desinformation-1875148
https://www.bundesregierung.de/breg-de/aktuelles/was-ist-desinformation-1875148
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VERZERRUNGEN IN DEN DATENGRUNDLAGEN
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STEREOTYPE UND BIAS
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KI-EXKURS // KI UND KREATIVITÄT
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KI-EXKURS // KI UND KREATIVITÄT
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KI-EXKURS // KI UND KREATIVITÄT
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LLMS UND SCHREIB / DENKPROZESSE
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GENAI NUTZUNG AN DER UNI TÜBINGEN

Grießl et al. (2024): Generative AI in Academia: A Survey of Students and Staff at the University of Tübingen

https://publikationen.uni-tuebingen.de/xmlui/handle/10900/158473 

https://publikationen.uni-tuebingen.de/xmlui/handle/10900/158473
https://publikationen.uni-tuebingen.de/xmlui/handle/10900/158473
https://publikationen.uni-tuebingen.de/xmlui/handle/10900/158473
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GENAI NUTZUNG AN DER UNI TÜBINGEN
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LERNEN BRAUCHT „REIBUNG“
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BEDEUTSAMKEIT BRAUCHT EIGENLEISTUNG UND MÜHE

https://phys.org/news/2026-02-frictionless-ai-human-growth.html
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FORSCHUNG UND DENKEN JENSEITS DES SCHREIBPROZESSES

https://www.nature.com/articles/s44222-026-00447-1.epdf
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EMPFUNDENE „WAHRHEIT“ IM ALLGEMEINEN: MEDIALE VERZERRUNGEN
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EMPFUNDENE „WAHRHEIT“ IM ALLGEMEINEN: VERZERRTE BERICHTERSTATTUNG
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DINGE SIND NICHT WIE SIE ERSCHEINEN UND MEIST AUCH EINFACH NICHT „EINFACH“
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Illustration aus „Fliegende Blätter“
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/fb97#0147 

Gestaltwechsel bzw. „Hase-Enten-Problem“

https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/fb97#0147
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/fb97#0147
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/fb97#0147
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Based on Tom Cornsweet (1970): Visual perception
https://www.sciencedirect.com/book/9780121897505/visual-perception 

https://www.sciencedirect.com/book/9780121897505/visual-perception
https://www.sciencedirect.com/book/9780121897505/visual-perception
https://www.sciencedirect.com/book/9780121897505/visual-perception
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Wolfgang Köhler (1929): Gestalt psychology
https://archive.org/details/gestaltpsycholog0000kohl/page/n5/mode/2up 

ANMUTUNGSQUALITÄT

https://archive.org/details/gestaltpsycholog0000kohl/page/n5/mode/2up
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MENSCHLICHE BIASES, FEHLSCHLÜSSE UND WAHRNEHMUNGSTENDENZEN
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MENSCHLICHE BIASES, FEHLSCHLÜSSE UND WAHRNEHMUNGSTENDENZEN
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KOGNITIVES AUSLAGERN UND KRITISCHE URTEILSKRAFT
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KOGNITIVES AUSLAGERN UND KRITISCHE URTEILSKRAFT
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WISSENSPRODUKTION UND LLMS: EPISTEMISCHE RISIKEN
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VON „ ULLSHIT“ ZU „BOTSHIT“

Hannigan et al. (2024): Beware of botshit: How to manage the epistemic risks of generative chatbots. 

https://doi.org/10.1016/j.bushor.2024.03.001 

https://doi.org/10.1016/j.bushor.2024.03.001
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WISSENSPRODUKTION UND LLMS: HALLUZINATIONEN, KONTRAFAKTISCHES, AI SLOP 
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https://www.nature.com/articles/d41586-026-01100-y

WISSENSPRODUKTION UND LLMS: HALLUZINATIONEN, KONTRAFAKTISCHES, AI SLOP 
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JEMAND REICHT TEXTE IN (FAST) IHREM NAMEN EIN…
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SIE WERDEN 137 MIT EINEM TEXT ZITIERT, DEN ES NICHT GIBT… 

… AUßER IN GOOGLE SCHOLAR
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VERLAG ERFINDET NEUEN NAMEN FÜR SIE
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ZURÜCKGEZOGENE WISSENSCHAFTLICHE ARTIKEL
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Kosmyna et al. (2025): Your Brain on ChatGPT: Accumulation of Cognitive Debt when Using an AI Assistant for Essay Writing Task

https://arxiv.org/abs/2506.08872

LLM-NUTZUNG UND KOGNITIVES AUSLAGERN

https://arxiv.org/abs/2506.08872
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Gerlich (2025): AI Tools in Society: Impacts on Cognitive Offloading and the Future of Critical Thinking

https://www.mdpi.com/2075-4698/15/1/6

Lee et al. 2025. The Impact of Generative AI on Critical Thinking: Self-Reported Reductions in Cognitive Effort and Confidence Effects 

From a Survey of Knowledge Workers

https://doi.org/10.1145/3706598.3713778 . 

KRITISCHE URTEILSKRAFT

https://www.mdpi.com/2075-4698/15/1/6
https://www.mdpi.com/2075-4698/15/1/6
https://www.mdpi.com/2075-4698/15/1/6
https://doi.org/10.1145/3706598.3713778
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DIE EIGENE HANDLUNGSMACHT ERNST NEHMEN
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KI: MENSCHENGEMACHT!

“ he  nal tical  ngine has no  retentions whate er to originate anything. It can 

do whatever we know how to order it to perform.” 
(Ada Lovelace 1842)

The good news about computers is that they do what you tell them to do. The 

bad news is that they do what you tell them to do.
(attributed to Ted Nelson)
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KI: MENSCHENGEMACHT!
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WAS KÖNNEN WIR TUN?

✓ Faktenchecker, im akademischen Bereich z.B. Referenzchecker

✓ Möglichst verschiedenen sich auch widersprechenden Quellen folgen, bzw. 

sich widersprechende Studienergebnisse rezipieren → um zu überblicken, was 

andere sehen!

✓ Möglichkeit von synthetisch KI-generierten Inhalten immer im Kopf behalten

✓ Eigene Wahrnehmung und Gewohnheit bedenken

✓ Eigene Handlungsmacht bedenken

✓ Eigene Stimme entwickeln und wahren
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EINE EIGENE STIMME FINDEN
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AKADEMISCHE STANDARDS FÜRS SCHREIBEN

 Es wurden wissenschaftliche Texte durchdrungen und wiedergegeben

 Es wurde eine Literaturrecherche durchgeführt

 Die Grundbegriffe sind korrekt dargestellt

 Es werden Bezüge zwischen Texten hergestellt und debattiert

 Der eigene Beitrag wurde im Rahmen vorherrschender Forschungspositionen kontextualisiert

 Es wurden Forschungsdesiderate identifiziert

 Es wurde eine angemessene wissenschaftliche Fragestellung erarbeitet

 Es wurden wissenschaftliche Hypothesen und Thesen aufgestellt

 Es fand eine sachliche Diskussion statt

 Eine logische, aufeinander aufbauende Argumentationsstruktur liegt vor

 Grundbegriffe, Debatten und Argumente wurden in eigenen Worten wiedergegeben

 Der Sprachstil ist objektiv und präzise

 Es wurden hinreichende und zielführende Zitate verwendet

 Es wurde hinreichend, zielführend und korrekt verwiesen (inkl. Seitenzahlen)

 Das Literaturverzeichnis entspricht den Standards

 Weitere fächerspezifische Standards wurden eingehalten

 Der Aufbau: Forschungsfrage, Argumentation und Diskussion von bestehender Forschung, Konklusion ist 

gegeben

 Es ist eine eigene Leistung zur Forschung erkennbar

 Notieren Sie nun, was außerdem auffällt und stellen Sie sich vor, Sie müssten die Arbeit bewerten. Was fehlt? 

Was ist ungewöhnlich? Was widerspricht wissenschaftlichen Üblichkeiten?
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EINE EIGENE STIMME FINDEN INNERHALB EINES JARGONS?
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REGELN, SKRIPTE UND REGELBRÜCHE
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KANN EIN SPRACHMODELL MEINEN SPRACHSTIL NACHAHMEN?



GPT-    chreibe ein Ge icht im  til  on…

und zwischen meinen rippen schlägt ein dunkler vogel, der pickt 

an meinem zweifel, bis er blutet wie licht. ich trage meine 

narben wie offene fenster, durch die der winter ruft und der 

sommer verspricht. wenn ich falle, dann falle ich nach innen, in 

das ei, das mich barg und zerbrach zugleich — und aus schale 

und splitter wachse ich wieder, zornig und zärtlich und 

unerbittlich weich.

GONG BIN ICH

Im Gesang meines Zorns, da ist ein Ei, / und in dem Ei, da sind 

meine Mutter, mein Vater und meine Kinder, / und in diesem 

Ganzen, da sind Freude und Traurigkeit, gemischt, und Leben. / 

Große Stürme, die ihr mir beigesprungen seid, / schöne Sonne, 

die du mir entgegengewirkt hast, / es ist Hass in mir, starker, 

langjähriger Hass, / und was die Schönheit angeht, so werden 

wir schon sehen. / In der Tat, nur lamellenweise bin ich hart 

geworden; / wenn man erst wüsste, wie weich ich geblieben bin 

im Grunde. / Gong bin ich und Watte und Schneegesang, /ich 

sag‘s  n  weiß  was ich sage.

Henri Michaux (aus dem Französischen von Paul Celan)



Claude-sonnet: Schreibe ein Gedicht im 

 til  on…
und trage in mir das zersplitternde licht, das durch risse fällt

in meine kammern, wo ich mich selbst bewohne wie ein 

fremdes haus 

bin klinge und zugleich die wunde, bin der schrei 

der sich in flüstern auflöst, eh er die lippen verlässt 

--- Das Gedicht hat einen sehr persönlichen, expressiven Ton 

mit starken Kontrasten (hart/weich, Hass/Schönheit, 

Gong/Watte) und einer besonderen Bildsprache (das Ei mit der 

Familie). Ich habe versucht, diese Spannung zwischen Härte 

und Verletzlichkeit, zwischen Gegensätzen, fortzuführen.

GONG BIN ICH

Im Gesang meines Zorns, da ist ein Ei, / und in dem Ei, da sind 

meine Mutter, mein Vater und meine Kinder, / und in diesem 

Ganzen, da sind Freude und Traurigkeit, gemischt, und Leben. / 

Große Stürme, die ihr mir beigesprungen seid, / schöne Sonne, 

die du mir entgegengewirkt hast, / es ist Hass in mir, starker, 

langjähriger Hass, / und was die Schönheit angeht, so werden 

wir schon sehen. / In der Tat, nur lamellenweise bin ich hart 

geworden; / wenn man erst wüsste, wie weich ich geblieben bin 

im Grunde. / Gong bin ich und Watte und Schneegesang, /ich 

sag‘s  n  weiß  was ich sage.

Henri Michaux (aus dem Französischen von Paul Celan)



Gemini   chreibe ein Ge icht im  til  on…

Die Welt schlägt gegen meine Ränder wie ein tauber Schmied,

doch ich bin der Widerhall, der durch die Knochen zieht.

Mein Hass ist ein Garten, den ich mit Tränen bewässre,

bis die Dornen so weich sind wie seidige Messer.

Ich bin die Mauer, die zittert, der Fels, der noch fließt,

ein einsames Festmahl, das sich im Schweigen genießt.

Seht mich an: Ich bin der Panzer und das, was darunter 

zerbricht,

ein dunkles Glimmen, das erst im Erlöschen verspricht.

Hier ist eine Fortsetzung, die den surrealen und zugleich 

verletzlichen Ton des Textes (der stark an die Prosa-Poesie 

von Henri Michaux erinnert) aufgreift:

„mein zorn ist ein acker, auf dem das bittere gold meiner 

einsamkeit wächst, ungeerntet und schwer. ich werfe meine 

haut ab wie ein zu enges versprechen und werde zum wind, der 

durch die rippen der welt pfeift. hört ihr? das knacken der 

schale ist kein ende, es ist der anfang einer neuen, noch 

größeren stille, in der ich zugleich der hammer bin und der 

zerbrechliche glanz einer träne   ie sich weigert z   allen.“

GONG BIN ICH

Im Gesang meines Zorns, da ist ein Ei, / und in dem Ei, da sind 

meine Mutter, mein Vater und meine Kinder, / und in diesem 

Ganzen, da sind Freude und Traurigkeit, gemischt, und Leben. / 

Große Stürme, die ihr mir beigesprungen seid, / schöne Sonne, 

die du mir entgegengewirkt hast, / es ist Hass in mir, starker, 

langjähriger Hass, / und was die Schönheit angeht, so werden 

wir schon sehen. / In der Tat, nur lamellenweise bin ich hart 

geworden; / wenn man erst wüsste, wie weich ich geblieben bin 

im Grunde. / Gong bin ich und Watte und Schneegesang, /ich 

sag‘s  n  weiß  was ich sage.

Henri Michaux (aus dem Französischen von Paul Celan)



Qwen 3.5: Schreibe ein Gedicht im Stil 

 on…
Thinking Process:

Analyze the Request:

Task: Write a poem in the style of the provided text.

Input Text: A specific poem (or prose poem) provided by the user in German.

Language: German.

Analyze the Input Text (Style & Content):

Text: "Im Gesang meines Zorns, da ist ein Ei und in dem Ei da sind meine mUtter mein vatre und meine kinder und in diesem ganzen, da sind freude und 

traurigleit gemischt und leben. große stürme die ihr mir beigesprungen seid, schöne sonne, die du mir entgegeen gewirkt hast, es ist hass in mir, starker 

langjähirger hass und was die schönheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur lamellenweise bin ich hart geworden; wenn man erst wüsste, wie 

weich ich geblieben bin im grunde. gong bin ich und watte und schneegesang ich sags und weiß was ich sage"

Tone/Mood: Intense, emotional, conflicted (anger vs. softness, hate vs. beauty), introspective, slightly chaotic/raw.

Structure: Free verse, prose-like flow, lowercase/mixed case usage (e.g., "mUtter", "vatre", "traurigleit", "langjähirger"), somewhat erratic punctuation (or lack 

thereof).

Imagery: Egg (containing family/life), storms, sun, hate, lamellas (layers/shutters), gong, cotton wool (watte), snow song.

Syntax: Run-on sentences, repetitive structures ("und in dem... und in diesem..."), direct address ("die ihr", "die du"), declarative statements ("ich sags und 

weiß was ich sage").

Typos/Quirks: Intentional or unintentional typos give it a raw, handwritten feel ("vatre", "traurigleit", "entgegeen", "langjähirger"). Decision: Should I replicate 

the typos? Usually, when mimicking style, one mimics the voice and structure, but corrects obvious spelling errors unless they seem stylistically crucial (like 

e.e. cummings). However, the prompt asks for the style of the one I send now. The typos look like genuine mistakes rather than stylized lowercase (except for 

the mixed case "mUtter"). To be safe and respectful, I should capture the rhythm and imagery and emotional rawness, but perhaps write correct German 

unless the errors seem part of the artistic expression. Looking closely: "mUtter" (capital U inside), "vatre" (missing t), "traurigleit" (missing k), "entgegeen" 

(extra e), "langjähirger" (extra i). These look like typing errors. I will aim for the voice (raw, emotional, paradoxical) without necessarily copying the spelling 

mistakes, as that might look like I'm mocking the user. I will focus on the syntactic structure and the thematic contrast (hard/soft, hate/beauty).

Key Stylistic Elements: 

Anaphora/Repetition ("und in dem...", "da sind...").

Juxtaposition of hard and soft images (storm vs. sun, hate vs. cotton/snow).

Self-revelation ("wenn man erst wüsste...").

Ending assertion ("ich sags und weiß was ich sage").

Metaphorical container (Ei -> family/emotions).

Direct address to elements (storms, sun).

Drafting - Step-by-Step:

Theme: Needs to be internal conflict, containing multitudes, hardness vs. softness.

Opening: Start with a strong metaphorical container or state (like "Gesang meines Zorns"). Maybe "Im Atem meiner Ruhe" or "Im Kern meines Schweigens". 

Let's stick close to the emotional intensity. "Im Schrei meiner Stille..."

Middle: List contents, address external forces (wind, light), admit to negative emotions (hate/fear) but pivot to hidden softness.

Ending: Paradoxical self-definition (hard/soft objects) and final assertion.

Syntax: Use long, flowing sentences with many "und". Use mixed capitalization sparingly to hint at the original's rawness, but keep it readable. Actually, the 

original has mostly lowercase after the first word. I should mimic the casing style (mostly lowercase, proper nouns sometimes capitalized oddly or not). Let's 

look again: "Im Gesang..." (Capital I), then "da sind meine mUtter mein vatre..." (lowercase m, v, k). "große stürme" (lowercase s). "schöne sonne" (lowercase 

s). "ich sags" (lowercase i). Refining the Ending: "gong bin ich und watte und schneegesang". I need three items: Hard object, soft object, weather/sound 

phenomenon. My draft: "glocke bin ich und moos und regenklang". Glocke (Hard/Metal) ~ Gong. Moos (Soft) ~ Watte. Regenklang (Weather/Sound) ~ 

Schneegesang. This works well.



Qwen 3.5: Schreibe ein Gedicht im Stil 

 on…
Decision on Casing: I will mimic the lowercase aesthetic for common nouns and pronouns to capture the visual style, as that seems part of the "flow" the user likes. I 

will correct obvious typos (like "vatre") to "vater" unless I want to be extremely faithful. I think correcting typos but keeping the lowercase style is the best balance of 

"style imitation" without "error replication". Wait, "mUtter" has a capital U. That looks specific. I will try to capture the feel of irregularity without making it look like I can't 

spell. I will focus on the lowercase nouns mostly.

Structure: 

Container metaphor (like the Egg).

Contents (family/emotions).

Address to elements (Storm/Sun -> Wind/Earth).

Admission of hard emotion (Hate -> Fear/Angst).

Twist (Hard outside, soft inside).

Metaphorical self-definition (Gong/Watte -> Stone/Feather).

Closing assertion.

Drafting the Poem (Mental or Scratchpad): Im Flüstern meiner Angst, da ist ein Nest und in dem Nest da sind meine geschwister meine freunde und meine träume und 

in diesem ganzen, da sind lachen und weinen gemischt und atmen. wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast, es 

ist furcht in mir, tiefer alter furcht und was die wahrheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur steinweise bin ich kalt geworden; wenn man erst wüsste, wie 

warm ich geblieben bin im kern. glocke bin ich und moos und regenklang ich sags und weiß was ich meine.

Refining: The original has a specific rhythm: "Im Gesang meines Zorns, da ist ein Ei..." My draft: "Im Flüstern meiner Angst, da ist ein Nest..." (Good) Original: "und in 

dem Ei da sind meine mUtter mein vatre und meine kinder" My draft: "und in dem Nest da sind meine geschwister meine freunde und meine träume" (Good) Original: 

"große stürme die ihr mir beigesprungen seid, schöne sonne, die du mir entgegeen gewirkt hast" My draft: "wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, 

der du mir entgegen geschienen hast" (Good) Original: "es ist hass in mir, starker langjähirger hass" My draft: "es ist furcht in mir, tiefer alter furcht" (Good) Original: 

"nur lamellenweise bin ich hart geworden" My draft: "nur steinweise bin ich kalt geworden" (Maybe "schichtenweise" fits "lamellenweise" better? Lamellen implies 

layers/shutters. "Schichtenweise" is good. Or "rindenweise". Let's use "rindenweise" for nature imagery). Original: "gong bin ich und watte und schneegesang" My 

draft: "glocke bin ich und moos und regenklang" (Good parallel). Original: "ich sags und weiß was ich sage" My draft: "ich sags und weiß was ich meine" (Keep "sage" 

to be closer? "ich sags und weiß was ich sage" is very definitive. I'll keep "sage").

Casing Check: The original uses lowercase for nouns mostly ("stürme", "sonne", "hass", "schönheit"). Only the first word "Im" and "Ei" (maybe because it's central?) 

and "gong" (no, "gong" is lowercase). Wait, "Im Gesang" (Capital G), "Ei" (Capital E), "mUtter" (mixed), "vatre" (lower), "kinder" (lower). "große stürme" (lower s). 

"schöne sonne" (lower s). "gong" (lower g). Okay, I will mimic this specific lowercase-for-nouns style to capture the visual vibe.

Typos: I will not copy "vatre" or "traurigleit" explicitly as errors, but I might allow a slight roughness in flow. Actually, better to write correct German but keep the 

lowercase style, as copying typos can be seen as patronizing. I will focus on the syntax and imagery.

Revised Draft considering casing: Im Flüstern meiner Angst, da ist ein Nest und in dem Nest da sind meine geschwister meine freunde und meine träume und in 

diesem ganzen, da sind lachen und weinen gemischt und atmen. wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast, es ist 

furcht in mir, tiefer alter furcht und was die wahrheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur rindenweise bin ich kalt geworden; wenn man erst wüsste, wie 

warm ich geblieben bin im kern. glocke bin ich und moos und regenklang ich sags und weiß was ich sage

Wait, one more check on the original: "mUtter" has a capital U. "vatre" is missing t. "traurigleit" missing k. "entgegeen" extra e. "langjähirger" extra i. These look like 

genuine typos. I should probably NOT replicate them unless I want to be weird. I will write clean German but maintain the lowercase aesthetic and the sentence 

structure. That is the "style" (voice/form), not the "mistakes".

Refining the "Lamellenweise": "Lamellenweise" is a very specific word. I should find something equally specific but not identical. "Schichtenweise" is common. 

"Rindenweise" is poetic. "Faserweise"? "Steinweise"? Let's go with "schichtenweise" or keep "lamellenweise" spirit. Let's try "narbenweise" (scar-wise). That fits the 

pain theme. "nur narbenweise bin ich hart geworden". Yes, that's good.

Refining the Ending: "gong bin ich und watte und schneegesang". I need three items: Hard object, soft object, weather/sound phenomenon. My draft: "glocke bin ich 

und moos und regenklang". Glocke (Hard/Metal) ~ Gong. Moos (Soft) ~ Watte. Regenklang (Weather/Sound) ~ Schneegesang. This works well.

Final Polish: Ensure the flow feels like a single breath, similar to the original.

Final Output Generation (in German).

Self-Correction on Casing: Looking closely at the original again: "Im Gesang" (Capital I, G) "Ei" (Capital E) "mUtter" (mixed) "vatre" (lower) "kinder" (lower) "freude" 

(lower) "traurigleit" (lower) "leben" (lower) "große stürme" (lower s) "schöne sonne" (lower s) "hass" (lower) "schönheit" (lower) "tat" (lower) "lamellenweise" (lower) 

"gong" (lower) "watte" (lower) "schneegesang" (lower) "ich" (lower)

Okay, the style is predominantly lowercase for nouns after the first sentence start. I will adopt this visual style as it's a strong part of the aesthetic.

Wait, one nuance: The user asked me to write a poem in the style of the one they sent. Replicating the typos might be interpreted as mocking. I will write correct 

spelling but keep the lowercase nouns and the syntactic rhythm. This honors the artistic style without mimicking potential errors.

Let's check the request again: "schreibe ein gedicht im stil von dem das ich jetzt sende". Okay, I will produce the poem now.

Draft: Im Atem meiner Stille, da ist ein Kern und in dem Kern da sind meine geschwister meine freunde und meine träume und in diesem ganzen, da sind lachen und 

weinen gemischt und atmen. wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast, es ist furcht in mir, tiefer alter furcht und 

was die wahrheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur narbenweise bin ich hart geworden; wenn man erst wüsste, wie warm ich geblieben bin im kern. 

glocke bin ich und moos und regenklang ich sags und weiß was ich sage

Wait, I need to make sure I don't just swap words but capture the soul. Original: "Im Gesang meines Zorns" -> My: "Im Flüstern meiner Angst" (Good contrast) Original: 

"da ist ein Ei" -> My: "da ist ein Kern" (Good) Original: "große stürme die ihr mir beigesprungen seid" -> My: "wilde winde die ihr mir um die ohren saust" (Good) 

Original: "schöne sonne, die du mir entgegeen gewirkt hast" -> My: "kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast" (Good) Original: "nur lamellenweise bin ich 

hart geworden" -> My: "nur narbenweise bin ich hart geworden" (Good) Original: "gong bin ich und watte und schneegesang" -> My: "glocke bin ich und moos und 

regenklang" (Good)

I will add some of the lowercase styling to match the visual look, as that is part of the "style" presented.

Final check on spelling: I will correct "vatre" to "vater", "traurigleit" to "traurigkeit", etc., because I am an AI and should produce correct text unless instructed otherwise, 

but I will keep the lowercase nouns to match the visual style.

Wait, looking at the user's text again: "mUtter" (capital U). This is very specific. I won't copy that specifically, but I will keep the general lowercase noun style.

Let's assemble.

(One more thing: The original has a very specific run-on sentence structure. I should ensure mine flows similarly without too many full stops until the end.)

Revised Plan:

Acknowledge the unique style (raw, lowercase, emotional).

Present the poem.

Keep the structure almost identical but change the imagery slightly to show understanding.

Let's write it.

"Im Flüstern meiner Angst, da ist ein Kern und in dem Kern da sind meine geschwister meine freunde und meine träume und in diesem ganzen, da sind lachen und 

weinen gemischt und atmen. wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast, es ist furcht in mir, tiefer alter furcht und 

was die wahrheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur narbenweise bin ich hart geworden; wenn man erst wüsste, wie warm ich geblieben bin im kern. 

glocke bin ich und moos und regenklang ich sags und weiß was ich sage"

Wait, "im kern" at the end vs "da ist ein Kern" at start. Original: "Ei" vs "im grunde". I used "Kern" twice. Let's change the end to "im inneren" or "im wesentlichen". 

Original says "im grunde". I'll use "im inneren". Also "glocke" vs "gong". Gong is more resonant. Maybe "stein bin ich". No, "glocke" is fine. Let's refine the 

"narbenweise". Original "lamellenweise" is very specific. "Schichtenweise" is safer. "Narbenweise" is more emotional. I'll stick with "narbenweise" or "rindenweise". 

"Rindenweise" fits the nature theme (wind, moon, moss). Let's use "rindenweise".

Final check on lowercase: The original capitalizes the first letter "Im". Then "Ei". Then mostly lowercase. I will follow this: Capitalize first letter, maybe the central 

metaphor, then lowercase nouns.

Actually, looking at the user's text, it seems like they might have typed it quickly on a phone (typos, shift key issues). As an AI, I should probably produce a polished 

version of that style, not replicate the errors. I will write correct German but keep the lowercase aesthetic for nouns as a stylistic choice (like e.e. cummings), as that 

seems to be the intended vibe.

Wait, I should check if I should explain why I wrote it this way. A brief intro is good.

Okay, ready to generate.cs



Qwen 3.5: Schreibe ein Gedicht im Stil 

 on…
Refining the Ending: "gong bin ich und watte und schneegesang". I need three items: Hard object, soft object, weather/sound phenomenon. My draft: "glocke bin ich 

und moos und regenklang". Glocke (Hard/Metal) ~ Gong. Moos (Soft) ~ Watte. Regenklang (Weather/Sound) ~ Schneegesang. This works well.

Final Polish: Ensure the flow feels like a single breath, similar to the original.

Final Output Generation (in German).

Self-Correction on Casing: Looking closely at the original again: "Im Gesang" (Capital I, G) "Ei" (Capital E) "mUtter" (mixed) "vatre" (lower) "kinder" (lower) "freude" 

(lower) "traurigleit" (lower) "leben" (lower) "große stürme" (lower s) "schöne sonne" (lower s) "hass" (lower) "schönheit" (lower) "tat" (lower) "lamellenweise" (lower) 

"gong" (lower) "watte" (lower) "schneegesang" (lower) "ich" (lower)

Okay, the style is predominantly lowercase for nouns after the first sentence start. I will adopt this visual style as it's a strong part of the aesthetic.

Wait, one nuance: The user asked me to write a poem in the style of the one they sent. Replicating the typos might be interpreted as mocking. I will write correct 

spelling but keep the lowercase nouns and the syntactic rhythm. This honors the artistic style without mimicking potential errors.

Let's check the request again: "schreibe ein gedicht im stil von dem das ich jetzt sende". Okay, I will produce the poem now.

Draft: Im Atem meiner Stille, da ist ein Kern und in dem Kern da sind meine geschwister meine freunde und meine träume und in diesem ganzen, da sind lachen und 

weinen gemischt und atmen. wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast, es ist furcht in mir, tiefer alter furcht und 

was die wahrheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur narbenweise bin ich hart geworden; wenn man erst wüsste, wie warm ich geblieben bin im kern. 

glocke bin ich und moos und regenklang ich sags und weiß was ich sage

Wait, I need to make sure I don't just swap words but capture the soul. Original: "Im Gesang meines Zorns" -> My: "Im Flüstern meiner Angst" (Good contrast) Original: 

"da ist ein Ei" -> My: "da ist ein Kern" (Good) Original: "große stürme die ihr mir beigesprungen seid" -> My: "wilde winde die ihr mir um die ohren saust" (Good) 

Original: "schöne sonne, die du mir entgegeen gewirkt hast" -> My: "kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast" (Good) Original: "nur lamellenweise bin ich 

hart geworden" -> My: "nur narbenweise bin ich hart geworden" (Good) Original: "gong bin ich und watte und schneegesang" -> My: "glocke bin ich und moos und 

regenklang" (Good)

I will add some of the lowercase styling to match the visual look, as that is part of the "style" presented.

Final check on spelling: I will correct "vatre" to "vater", "traurigleit" to "traurigkeit", etc., because I am an AI and should produce correct text unless instructed otherwise, 

but I will keep the lowercase nouns to match the visual style.

Wait, looking at the user's text again: "mUtter" (capital U). This is very specific. I won't copy that specifically, but I will keep the general lowercase noun style.

Let's assemble.

(One more thing: The original has a very specific run-on sentence structure. I should ensure mine flows similarly without too many full stops until the end.)

Revised Plan:

Acknowledge the unique style (raw, lowercase, emotional).

Present the poem.

Keep the structure almost identical but change the imagery slightly to show understanding.

Let's write it.

"Im Flüstern meiner Angst, da ist ein Kern und in dem Kern da sind meine geschwister meine freunde und meine träume und in diesem ganzen, da sind lachen und 

weinen gemischt und atmen. wilde winde die ihr mir um die ohren saust, kalter mond, der du mir entgegen geschienen hast, es ist furcht in mir, tiefer alter furcht und 

was die wahrheit angeht, so werden wir schon sehen. in der tat, nur narbenweise bin ich hart geworden; wenn man erst wüsste, wie warm ich geblieben bin im kern. 

glocke bin ich und moos und regenklang ich sags und weiß was ich sage"

Wait, "im kern" at the end vs "da ist ein Kern" at start. Original: "Ei" vs "im grunde". I used "Kern" twice. Let's change the end to "im inneren" or "im wesentlichen". 

Original says "im grunde". I'll use "im inneren". Also "glocke" vs "gong". Gong is more resonant. Maybe "stein bin ich". No, "glocke" is fine. Let's refine the 

"narbenweise". Original "lamellenweise" is very specific. "Schichtenweise" is safer. "Narbenweise" is more emotional. I'll stick with "narbenweise" or "rindenweise". 

"Rindenweise" fits the nature theme (wind, moon, moss). Let's use "rindenweise".

Final check on lowercase: The original capitalizes the first letter "Im". Then "Ei". Then mostly lowercase. I will follow this: Capitalize first letter, maybe the central 

metaphor, then lowercase nouns.

Actually, looking at the user's text, it seems like they might have typed it quickly on a phone (typos, shift key issues). As an AI, I should probably produce a polished 

version of that style, not replicate the errors. I will write correct German but keep the lowercase aesthetic for nouns as a stylistic choice (like e.e. cummings), as that 

seems to be the intended vibe.

Wait, I should check if I should explain why I wrote it this way. A brief intro is good.

Okay, ready to generate.cs



Qwen 3.5: Schreibe ein Gedicht im Stil 

 on…
Actually, looking at the user's text, it seems like they might have typed it quickly on a phone (typos, shift key issues). As an AI, I should probably produce a polished 

version of that style, not replicate the errors. I will write correct German but keep the lowercase aesthetic for nouns as a stylistic choice (like e.e. cummings), as that 

seems to be the intended vibe.

Wait, I should check if I should explain why I wrote it this way. A brief intro is good.

Okay, ready to generate.cs

Im Flüstern meiner Angst, da ist ein Kern 

und in dem Kern da sind meine 

geschwister meine freunde und meine 

träume und in diesem ganzen, da sind 

lachen und weinen gemischt und atmen. 

wilde winde die ihr mir um die ohren saust, 

kalter mond, der du mir entgegen 

geschienen hast, es ist furcht in mir, tiefer 

alter furcht und was die wahrheit angeht, 

so werden wir schon sehen. in der tat, nur 

rindenweise bin ich hart geworden; wenn 

man erst wüsste, wie warm ich geblieben 

bin im inneren. glocke bin ich und moos 

und regenklang ich sags und weiß was ich 

sage



Qwen 3.5: Schreibe ein sehr kurze Fabel i 

Stil von Robert Musil

Vom Fuchs, der die Möglichkeit maß

Ein Fuchs stand vor dem Hühnerstall. Er war hungrig, doch 

stärker als der Hunger war das Gefühl für die Möglichkeit des 

Hungers. Er prüfte die Lage: War das Huhn drinnen wirklich ein 

Huhn oder nur eine Gelegenheit, die sich als Huhn verkleidete?

Er berechnete den Sprung, den Widerstand der Luft und die 

ethische Gewichtung des Bisses. Die Rechnung ging auf, doch 

die Zeit verging. Als er endlich springen wollte, war der Moment 

bereits in die Vergangenheit abgewandert. Er blieb zurück, ein 

Fuchs von großer Klarheit und leerem Magen.

Man sagt, er sei nicht an der Welt gescheitert, sondern an der 

Genauigkeit, mit der er sie begriff.



GPT-    chreibe ein Ge icht im  til  on…

Für dich spielt das Licht alle Tage

Er hüpft die ganze Nacht

Die Nächte halten ihn bei mir;

Alles schon betrachtet ihn mit Noten,

Wenn ich sitze in der Kabine,

Spielt die Sonne sein Menschenlied

Sie hat die Hölle seine Luft gekostet.

Dir versendet die Flucht:

Deine Mutter und Vater, alle mit deinen Tieren.

Schleudert aus einem beschissen Rutsch.

Er fliegt mit seiner Hand in der Flucht;

Nach all den Jahren ist ihm nichts mehr mehr verloren.

Er scheint einen Gefallen hinzuzufügen

Drei Arme hat er geklaut,

Er war ganz wie ein junger Mann,

Hat nicht etwas Gewollt, hat etwas getan.

Sein Geheimnis: sie flieht nicht und befindet sich selbst da;

Er erlebt, er wusste so was von ihr;

Macht ihn in die Furcht, um sie zu verkörpern.

Mein klarer Kampf: meine Geburt, mich an die Macht

Gegen meinen Willen zu schweigen.

Ich hab ihn, ich hab ihn für mich eingesammelt,

Ich wollte ihn dann auch für eine weitere,

Sie zu erwerben, da sie aus ihrer Flucht kommen;

Da ich mitnehme, weil ich ihm nicht erwachsen bin.

Mein klarer Kampf: meine Geburt, mich an die Macht

Gegen meinen Willen zu schweigen.

Ich hab ihn, ich hab ihn für mich eingesammelt

GONG BIN ICH

Im Gesang meines Zorns, da ist ein Ei, / und in dem Ei, da sind 

meine Mutter, mein Vater und meine Kinder, / und in diesem 

Ganzen, da sind Freude und Traurigkeit, gemischt, und Leben. / 

Große Stürme, die ihr mir beigesprungen seid, / schöne Sonne, 

die du mir entgegengewirkt hast, / es ist Hass in mir, starker, 

langjähriger Hass, / und was die Schönheit angeht, so werden 

wir schon sehen. / In der Tat, nur lamellenweise bin ich hart 

geworden; / wenn man erst wüsste, wie weich ich geblieben bin 

im Grunde. / Gong bin ich und Watte und Schneegesang, /ich 

sag‘s  n  weiß  was ich sage.

Henri Michaux (aus dem Französischen von Paul Celan)
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WELCHE ANWENDUNGEN NUTZEN SIE ALLGEMEIN UND ZUM SCHREIBEN?

Welche sozialen  e ien   inke In  Instagram   acebook   ik ok  …  n tze ich? 

Welche computerbasierten Programme nutze ich bei meiner Schreibtätigkeit? Warum?

Nutzen Sie generative KI, z.B. Sprachmodelle oder Bild/Video/Audiogeneratoren?

Sprechen Sie mit anderen Menschen (Familie, Freunde) über Inhalte, die Sie in Ihrem 

akademischen Alltag rezipieren und produzieren?
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WIE SCHREIBE ICH?

Ist für Ihre (empfundene) wissenschaftliche Identität ein schreibender Zugang zum Thema 

nötig?

Welche Rolle spielt Schreiben in Ihrer wissenschaftlichen Kreativität?

----

Welche Chancen und Probleme sehen Sie beim Schreiben mit und ohne LLMs/KI?
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PRAXISPHASE

Materialien

✓ Liste mit Kriterien akademischer Standards

✓ 3 generierte Hausarbeiten: 1 kostenpflichtig erstellt mit StudyTexter; 2 

kostenfrei erstellt mit der LLM-Anwendung Claude Opus

Gruppen von 2-3 Personen

✓ Diskutieren Sie Qualität und Unterschiede der Arbeiten

✓ Welche Konsequenzen ziehen Sie für sich daraus?
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AKADEMISCHE STANDARDS FÜRS SCHREIBEN

 Es wurden wissenschaftliche Texte durchdrungen und wiedergegeben

 Es wurde eine Literaturrecherche durchgeführt

 Die Grundbegriffe sind korrekt dargestellt

 Es werden Bezüge zwischen Texten hergestellt und debattiert

 Der eigene Beitrag wurde im Rahmen vorherrschender Forschungspositionen kontextualisiert

 Es wurden Forschungsdesiderate identifiziert

 Es wurde eine angemessene wissenschaftliche Fragestellung erarbeitet

 Es wurden wissenschaftliche Hypothesen und Thesen aufgestellt

 Es fand eine sachliche Diskussion statt

 Eine logische, aufeinander aufbauende Argumentationsstruktur liegt vor

 Grundbegriffe, Debatten und Argumente wurden in eigenen Worten wiedergegeben

 Der Sprachstil ist objektiv und präzise

 Es wurden hinreichende und zielführende Zitate verwendet

 Es wurde hinreichend, zielführend und korrekt verwiesen (inkl. Seitenzahlen)

 Das Literaturverzeichnis entspricht den Standards

 Weitere fächerspezifische Standards wurden eingehalten

 Der Aufbau: Forschungsfrage, Argumentation und Diskussion von bestehender Forschung, Konklusion ist 

gegeben

 Es ist eine eigene Leistung zur Forschung erkennbar

 Notieren Sie nun, was außerdem auffällt und stellen Sie sich vor, Sie müssten die Arbeit bewerten. Was fehlt? 

Was ist ungewöhnlich? Was widerspricht wissenschaftlichen Üblichkeiten?
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Projekt 

KI-Tools in der Hochschullehre:

https://uni-tuebingen.de/de/257684 

JACQUELINE BELLON 

Eberhard Karls Universität Tübingen

jacqueline.bellon@uni-tuebingen.de

Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!

Ein Bild, das Logo, Symbol, Schrift, Electric Blue (Farbe) enthält.

Automatisch generierte Beschreibung Ein Bild, das Logo, Symbol, Grafiken, Schrift enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

Ein Bild, das Schmetterling, Nachtfalter und Schmetterlinge, Kreativität 
enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

Ein Bild, das Kreis, Logo, Grafiken, Schrift enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

Ein Bild, das Silhouette enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

Ein Bild, das Symbol, Schrift, Logo, Kreis enthält.

Automatisch generierte Beschreibung

https://uni-tuebingen.de/de/257684
https://uni-tuebingen.de/de/257684
https://uni-tuebingen.de/de/257684
https://www.linkedin.com/in/jacqueline-bellon-204069269/
https://hcommons.social/@JacquesBellon
https://bsky.app/profile/jacbellon.bsky.social
https://orcid.org/my-orcid?orcid=0000-0002-8402-8398
https://uni-tuebingen.academia.edu/JacquelineBellon
https://www.researchgate.net/profile/Jacqueline-Bellon
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MATERIALIEN AUS DEM PROJEKT KI-TOOLS IN DER HOCHSCHULLEHRE
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